
     

1 arqiu
uiqra
and-he-is-calling

qxyi
itzchq
Isaac

la
al
to

bqoi
ioqb
Jacob

Krbiu
uibrk
and-he-is-blessing

uha
athu
him

ueuyiu
uitzueu
and-he-is-instructing-him

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

. And Isaac called Jacob,
and blessed him, and
charged him, and said unto
him, Thou shalt not take a
wife of the daughters of
Canaan.

1

ul
lu
to-him

al
la
not

xqh
thqch
you-shall-take

ewa
ashe
woman

hunbm
mbnuth
from-daughters-of

Nonk
knon
Canaan

2 Muq
qum
rise !

Kl
lk
go !

endp
phdne
toward-Padan

Mra
arm
Aram

ehib
bithe
toward-house-of

lauhb
bthual
Bethuel

iba
abi
father-of

Kma
amk
mother-of-you

xqu
uqch
and-take !

Kl
lk
for-yourself

Arise, go to Padanaram,
to the house of Bethuel thy
mother's father; and take
thee a wife from thence of
the daughters of Laban thy
mother's brother.

2

Mwm
mshm
from-there

ewa
ashe
woman

hunbm
mbnuth
from-daughters-of

Nbl
lbn
Laban

ixa
achi
brother-of

Kma
amk
mother-of-you

3 lau
ual
and-El

idw
shdi
who-suffices

Krbi
ibrk
he-shall-bless

Kha
athk
you

Krpiu
uiphrk
and-he-shall-make-fruitful-you

Kbriu
uirbk
and-he-shall-increase-you

And God Almighty bless
thee, and make thee fruitful,
and multiply thee, that thou
mayest be a multitude of
people;

3

hiieu
ueiith
and-you-become

leql
lqel
to-assembly-of

Mimo
omim
peoples

4 Nhiu
uithn
and-he-shall-give

Kl
lk
to-you

ha
ath
»

hkrb
brkth
blessing-of

Merba
abrem
Abraham

Kl
lk
to-you

Korzlu
ulzrok
and-to-seed-of-you

Kha
athk
with-you

Khwrl
lrshthk
to-tenant

ha
ath
»

And give thee the blessing
of Abraham, to thee, and to
thy seed with thee; that thou
mayest inherit the land
wherein thou art a stranger,
which God gave unto
Abraham.

4

Yra
artz
land-of

Kirgm
mgrik
sojournings-of-you

rwa
ashr
which

Nhn
nthn
he-gave

Miela
aleim
Elohim

Merbal
labrem
to-Abraham

5 xlwiu
uishlch
and-he-is-sending-away

qxyi
itzchq
Isaac

ha
ath
»

bqoi
ioqb
Jacob

Kliu
uilk
and-he-is-going

endp
phdne
toward-Padan

Mra
arm
Aram

la
al
to

Nbl
lbn
Laban

Nb
bn
son-of

And Isaac sent away
Jacob: and he went to
Padanaram unto Laban,
son of Bethuel the Syrian,
the brother of Rebekah,
Jacob's and Esau's mother.

5

lauhb
bthual
Bethuel

imrae
earmi
the-Aramean

ixa
achi
brother-of

eqbr
rbqe
Rebecca

Ma
am
mother-of

bqoi
ioqb
Jacob

uwou
uoshu
and-Esau

6 ariu
uira
and-he-is-seeing

uwo
oshu
Esau

ik
ki
that

Krb
brk
he-blesses

qxyi
itzchq
Isaac

ha
ath
»

bqoi
ioqb
Jacob

xlwu
ushlch
and-he-sends

uha
athu
him

endp
phdne
toward-Padan

Mra
arm
Aram

. When Esau saw that
Isaac had blessed Jacob,
and sent him away to
Padanaram, to take him a
wife from thence; and that
as he blessed him he gave
him a charge, saying, Thou
shalt not take a wife of the
daughters of Canaan;

6

hxql
lqchth
to-take

ul
lu
for-him

Mwm
mshm
from-there

ewa
ashe
woman

ukrbb
bbrku
in-to-bless-him

uha
athu
him

uyiu
uitzu
and-he-is-instructing

uilo
oliu
on-him

rmal
lamr
to-say

al
la
not

xqh
thqch
you-shall-take

ewa
ashe
woman

hunbm
mbnuth
from-daughters-of

Nonk
knon
Canaan

7 omwiu
uishmo
and-he-is-listening

bqoi
ioqb
Jacob

la
al
to

uiba
abiu
father-of-him

lau
ual
and-to

uma
amu
mother-of-him

Kliu
uilk
and-he-is-going

endp
phdne
toward-Padan

Mra
arm
Aram

And that Jacob obeyed his
father and his mother, and
was gone to Padanaram;

7

8 ariu
uira
and-he-is-seeing

uwo
oshu
Esau

ik
ki
that

huor
routh
evil-ones

hunb
bnuth
daughters-of

Nonk
knon
Canaan

iniob
boini
in-eyes-of

qxyi
itzchq
Isaac

uiba
abiu
father-of-him

And Esau seeing that the
daughters of Canaan
pleased not Isaac his father;

8

9 Kliu
uilk
and-he-is-going

uwo
oshu
Esau

la
al
to

laomwi
ishmoal
Ishmael

xqiu
uiqch
and-he-is-taking

ha
ath
»

hlxm
mchlth
Mahalath

hb
bth
daughter-of

laomwi
ishmoal
Ishmael

Nb
bn
son-of

Then went Esau unto
Ishmael, and took unto the
wives which he had
Mahalath the daughter of
Ishmael Abraham's son, the
sister of Nebajoth, to be his
wife.

9

Merba
abrem
Abraham

huxa
achuth
sister-of

huibn
nbiuth
Nebaioth

lo
ol
on

uiwn
nshiu
women-of-him

ul
lu
to-him

ewal
lashe
for-woman

10 ayiu
uitza
and-he-is- faring-forth

bqoi
ioqb
Jacob

rabm
mbar
from-Beer

obw
shbo
Sheba

Kliu
uilk
and-he-is-going

enrx
chrne
toward-Charan

. And Jacob went out
from Beersheba, and went
toward Haran.

10
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11 ogpiu
uiphgo
and-he-is-coming-on

Muqmb
bmqum
in-place

Nliu
uiln
and-he-is-lodging

Mw
shm
there

ik
ki
that

ab
ba
he-set

wmwe
eshmsh
the-sun

xqiu
uiqch
and-he-is-taking

inbam
mabni
from-stones-of

And he lighted upon a
certain place, and tarried
there all night, because the
sun was set; and he took of
the stones of that place, and
put [them for] his pillows,
and lay down in that place
to sleep.

11

Muqme
emqum
the-place

Mwiu
uishm
and-he-is-placing

uihwarm
mrashthiu
pillows-of-him

bkwiu
uishkb
and-he-is-lying-down

Muqmb
bmqum
in-place

auee
eeua
the-that

12 Mlxiu
uichlm
and-he-is-dreaming

eneu
uene
and-behold !

Mls
slm
stairway

bym
mtzb
stationing

eyra
artze
toward-earth

uwaru
urashu
and-head-of-him

oigm
mgio
touching

And he dreamed, and
behold a ladder set up on
the earth, and the top of i t
reached to heaven: and
behold the angels of God
ascending and descending
on it.

12

emimwe
eshmime
toward-the-heavens

eneu
uene
and-behold !

ikalm
mlaki
messengers-of

Miela
aleim
Elohim

Milo
olim
ascending-ones

Midriu
uirdim
and-descending-ones

ub
bu
in-him

13 eneu
uene
and-behold !

euei
ieue
Yahweh

byn
ntzb
being-stationed

uilo
oliu
on-him

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ina
ani
I

euei
ieue
Yahweh

iela
alei
Elohim-of

Merba
abrem
Abraham

And, behold, the LORD
stood above it, and said, I
[am] the LORD God of
Abraham thy father, and the
God of Isaac: the land
whereon thou liest, to thee
will I give it, and to thy
seed;

13

Kiba
abik
father-of-you

ielau
ualei
and-Elohim-of

qxyi
itzchq
Isaac

Yrae
eartz
the-land

rwa
ashr
which

eha
athe
you

bkw
shkb
lying-down

eilo
olie
on-her

Kl
lk
to-you

ennha
athnne
I-shall-give-her

Korzlu
ulzrok
and-to-seed-of-you

14 eieu
ueie
and-he-becomes

Korz
zrok
seed-of-you

rpok
kophr
as-soil-of

Yrae
eartz
the-land

hyrpu
uphrtzth
and-you-breach-forth

emi
ime
toward-sea

emdqu
uqdme
and-toward-east

And thy seed shall be as
the dust of the earth, and
thou shalt spread abroad to
the west, and to the east,
and to the north, and to the
south: and in thee and in
thy seed shall all the
families of the earth be
blessed.

14

enpyu
utzphne
and-toward-north

ebgnu
ungbe
and-toward-south-rim

ukrbnu
unbrku
and-they-are-blessed

Kb
bk
in-you

lk
kl
all-of

hxpwm
mshphchth
families-of

emdae
eadme
the-ground

Korzbu
ubzrok
and-in-seed-of-you

15 eneu
uene
and-behold !

ikna
anki
I

Kmo
omk
with-you

Kihrmwu
ushmrthik
and-I-keep-you

lkb
bkl
in-all

rwa
ashr
which

Klh
thlk
you-shall-go

Kihbweu
ueshbthik
and-I-bring-back-you

la
al
to

And, behold, I [am] with
thee, and will keep thee in
all [places] whither thou
goest, and will bring thee
again into this land; for I
will not leave thee, until I
have done [that] which I
have spoken to thee of.

15

emdae
eadme
the-ground

haze
ezath
the-this

ik
ki
that

al
la
not

Kbzoa
aozbk
I-shall-forsake-you

do
od
till

rwa
ashr
which

Ma
am
when

ihiwo
oshithi
I-do

ha
ath
»

rwa
ashr
which

ihrbd
dbrthi
I-spoke

Kl
lk
to-you

16 Yqiiu
uiiqtz
and-he-is-awaking

bqoi
ioqb
Jacob

uhnwm
mshnthu
from-sleep-of-him

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Nka
akn
surely

wi
ish
forsooth

euei
ieue
Yahweh

Muqmb
bmqum
in-place

eze
eze
the-this

. And Jacob awaked out
of his sleep, and he said,
Surely the LORD is in this
place; and I knew [it] not.

16

iknau
uanki
and-I

al
la
not

ihodi
idothi
I-knew

17 ariiu
uiira
and-he-is-fearing

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

em
me
what !

arun
nura
fear-inspiring

Muqme
emqum
the-place

eze
eze
the-this

Nia
ain
is-no

ez
ze
this

ik
ki
but

Ma
am
rather

hib
bith
house-of

And he was afraid, and
said, How dreadful [is] this
place! this [is] none other
but the house of God, and
this [is] the gate of heaven.

17

Miela
aleim
Elohim

ezu
uze
and-this

row
shor
gateway-of

Mimwe
eshmim
the-heavens

18 Mkwiu
uishkm
and-he-is-rising-early

bqoi
ioqb
Jacob

rqbb
bbqr
in-morning

xqiu
uiqch
and-he-is-taking

ha
ath
»

Nbae
eabn
the-stone

rwa
ashr
which

Mw
shm
he-placed

uihwarm
mrashthiu
pillows-of-him

And Jacob rose up early
in the morning, and took the
stone that he had put [for]
his pillows, and set i t up [for]
a pillar, and poured oil
upon the top of it.

18

Mwiu
uishm
and-he-is-placing

eha
athe
her

ebym
mtzbe
monument

qyiu
uitzq
and-he-is-pouring

Nmw
shmn
oil

lo
ol
on

ewar
rashe
top-of-her
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19 arqiu
uiqra
and-he-is-calling

ha
ath
»

Mw
shm
name-of

Muqme
emqum
the-place

auee
eeua
the-that

hib
bith
Beth

la
al
El

Mluau
uaulm
and-howbeit

zul
luz
Luz

Mw
shm
name-of

rioe
eoir
the-city

And he called the name
of that place Bethel: but the
name of that city [was
called] Luz at the first.

19

enwarl
lrashne
to-first

20 rdiu
uidr
and-he-is-vowing

bqoi
ioqb
Jacob

rdn
ndr
vow

rmal
lamr
to-say

Ma
am
if

eiei
ieie
he-shall-be

Miela
aleim
Elohim

idmo
omdi
with-me

inrmwu
ushmrni
and-he-keeps-me

Krdb
bdrk
in-way

eze
eze
the-this

And Jacob vowed a vow,
saying, If God will be with
me, and will keep me in this
way that I go, and will give
me bread to eat, and
raiment to put on,

20

rwa
ashr
which

ikna
anki
I

Klue
eulk
going

Nhnu
unthn
and-he-gives

il
l i
to-me

Mxl
lchm
bread

lkal
lakl
to-eat

dgbu
ubgd
and-garment

wbll
llbsh
to-put-on

21 ihbwu
ushbthi
and-I-return

Mulwb
bshlum
in-peace

la
al
to

hib
bith
house-of

iba
abi
father-of-me

eieu
ueie
and-he-becomes

euei
ieue
Yahweh

il
l i
to-me

Mielal
laleim
for-Elohim

So that I come again to
my father's house in peace;
then shall the LORD be my
God:

21

22 Nbaeu
ueabn
and-the-stone

haze
ezath
the-this

rwa
ashr
which

ihmw
shmthi
I-place

ebym
mtzbe
monument

eiei
ieie
he-shall-become

hib
bith
house-of

Miela
aleim
Elohim

lku
ukl
and-all

rwa
ashr
which

And this stone, which I
have set [for] a pillar, shall
be God's house: and of all
that thou shalt give me I will
surely give the tenth unto
thee.

22

Nhh
ththn
you-shall-give

il
l i
to-me

rwo
oshr
to-give-tenth

unrwoa
aoshrnu
I-shall-give-tenth-him

Kl
lk
to-you
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